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Johannes Brahmsi SAKSA REEKVIEMI tõlge
(eesti, inglise ja vene k.) 
I. "Selig sind, die da Leid tragen" 
Ziemlich langsam und mit Ausdruck 

Selig sind, die da Leid tragen, denn sie sollen getröstet werden. Matth. 5,4. 

Die mit Tränen säen, werden mit Freuden ernten. Sie gehen hin und weinen und tragen edlen Samen, und kommen mit Freuden und bringen ihre Garben. Ps.126, 5.6. 



5Õndsad on tasased, sest nemad pärivad maa. 

6Õndsad on need, kellel on nälg ja janu õiguse järele, sest nemad saavad küllaga.

5Kes silmaveega külvavad, lõikavad hõiskamisega. 6Kes minnes kõnnib nuttes, kui ta külviseemet kannab, see tuleb ja hõiskab, kandes oma vihke.

Blessed are they that mourn: for they shall be comforted. They that sow in tears shall reap in joy. Matthew 5:4 

He that goeth forth and weepeth, bearing precious seed, shall doubtless come again with rejoicing, bringing his sheaves with him. Psalm 126:5,6 

Блаженны плачущие, ибо они утешатся. (Мф 5:4).

Сеявшие со слезами будут пожинать с радостью.
С плачем несущий семена возвратится с радостию, неся снопы свои.
II. "Denn alles Fleisch, es ist wie Gras" 
Langsam, marschmäßig 
Denn alles Fleisch ist wie Gras und alle Herrlichkeit des Menschen wie des Grases Blumen. Das Gras ist verdorret und die Blume abgefallen. 1. Petri 1,24. 

So seid nun geduldig, lieben Brüder, bis auf die Zukunft des Herrn. Siehe, ein Ackermann wartet auf die köstliche Frucht der Erde und ist geduldig darüber, bis er empfahe den Morgenregen und Abendregen. Jacobi 5,7. 

Aber des Herrn Wort bleibet in Ewigkeit. 1. Petri 1,25. 

Die Erlöseten des Herrn werden wieder kommen, und gen Zion kommen mit Jauchzen; ewige Freude wird über ihrem Haupte sein; Freude und Wonne werden sie ergreifen und Schmerz und Seufzen wird weg müssen. Jesaias 35,10. 



"kõik inimlik on kui rohi ja kogu ta hiilgus nagu rohu õieke. Rohi kuivab ära ja õieke variseb maha (Peetruse 1. kiri, 24) 
7Olge nüüd pika meelega, vennad, Issanda tulemiseni! Vaata, põllumees ootab kallist põlluvilja pika meelega, kuni ta saab varase ja hilise vihma. (Jakoobuse kiri 5, 7) 
25aga Issanda sõna jääb igavesti." (Peetruse 1. kiri, 25) 
10Ja Issanda vabaksostetud pöörduvad tagasi ning tulevad Siionisse hõisates.
Nende pea kohal on igavene rõõm: rõõm ja ilutsemine valdavad neid, aga kurbus ja ohkamine põgenevad ära. (Jesaja 35, 10)   
For all flesh is as grass, and all the glory of man as the flower of grass. The grass withereth, and the flower thereof falleth away. 1 Peter 1:24 

Be patient therefore, brethren, unto the coming of the Lord. Behold, the husbandman waiteth for the precious fruit of the earth, and hath long patience for it, until he receive the early and latter rain. James 5:7 

But the word of the Lord endureth for ever. 1 Peter 1:25 

And the ransomed of the Lord shall return, and come to Zion with songs and everlasting joy upon their heads: they shall obtain joy and gladness, and sorrow and sighing shall flee away. Isaiah 35:10 

Ибо всякая плоть - как трава, и всякая слава человеческая - как цвет на траве, засохла трава и цвет ее опал. (1 Пет 1:24).
Итак, братия, будьте долготерпеливы до пришествия Господня.
Вот, земледелец ждет драгоценного плода от земли и для него терпит долго, пока получит дождь ранний и поздний.
Но слово Господне пребывает в век.
И возвратятся избавленные Господом, придут на Сион с радостным восклицанием, и радость вечная будет над головою их, они найдут радость и веселие, а печаль и воздыхание удалятся.
III. "Herr, lehre doch mich” 
Andante moderato 

Herr, lehre doch mich, daß ein Ende mit mir haben muß,und mein Leben ein Ziel hat, und ich davon muß. Siehe, meine Tage sind einer Hand breit vor dir, und mein Leben ist wie nichts vor dir. Ach wie gar nichts sind alle Menschen, die doch so sicher leben. Sie gehen daher wie ein Schemen, und machen ihnen viel vergebliche Unruhe; sie sammeln und wissen nicht wer es kriegen wird. Nun Herr, wess soll ich mich trösten? Ich hoffe auf dich. Ps.39, 5.6.7.8. 

Der Gerechten Seelen sind in Gottes Hand und keine Qual rühret sie an. Weish. Sal. 3,1. 



5Issand, anna mulle teada mu elu ots ja mu päevade mõõt, et ma tunneksin, kui kaduv ma olen. 6Vaata, sa oled mu elupäevad pannud kämbla laiuseks, mu eluiga on kui eimiski sinu ees; tühi õhk on iga inimene, kes seisab püsti. Sela. 7Ainult nagu varjukuju kõnnib inimene; nad teevad kära tühja pärast, nad kuhjavad kokku ega tea, kes selle saab. 8Ja nüüd, Issand, mida ma pean ootama? Oma lootuse ma panen üksnes sinu peale! (Psalm 35: 5, 6, 7, 8).

1"Ma otsisin öösiti oma voodis teda, keda mu hing armastab. Ma otsisin teda, aga ei leidnud. (Ülemlaul 3: 1).

Lord, make me to know mine end, and the measure of my days, what it is: that I may know how frail I am. Behold, thou hast made my days as an handbreadth; and mine age is as nothing before thee. . . . Surely every man walketh in a vain shew: surely they are disquieted in vain: he heapeth up riches, and knoweth not who shall gather them. And now, Lord, what wait l for? my hope is in thee. Psalm 39:4-7 

But the souls of the righteous are in the hand of God, and there shall no torment touch them. Wisdom of Solomon 3:1 

Скажи мне, Господи, кончину мою и число дней моих, какое оно, дабы я знал, какой век мой. (Пс 38:5).

Вот, Ты дал мне дни, как пяди, и век мой как ничто пред Тобой.
Подлинно, совершенная суета всякий человек живущий. Подлинно, человек ходит подобно призраку, напрасно он суетится, собирает и не знает, кому достанется то. И ныне, чего ожидать мне, Господи? Надежда моя на тебя.
А души праведных в руке Божией и мучение не коснется их.

IV. "Wie lieblich sind deine Wohnungen”  
Mäßig bewegt 

Wie lieblich sind deine Wohnungen, Herr Zebaoth! Meine Seele verlanget und sehnet sich nach den Vorhöfen des Herrn; mein Leib und Seele freuen sich in dem lebendigen Gott. Wohl denen, die in deinem Hause wohnen,die loben dich immerdar. Ps.84, 2.3.5. 



2Kui armsad on sinu hooned, Issand Sebaot! 3Issanda õuesid igatseb ja ihaldab mu hing; mu süda ja mu ihu hüüavad rõõmsasti elava Jumala poole. 5Õndsad on need,
kes elavad sinu kojas; nad kiidavad sind alati. Sela. (Psalm 84: 2, 3, 5).

How amiable are thy tabernacles, O Lord of hosts! My soul longeth, yea, even fainteth for the courts of the Lord: my heart and my flesh crieth out for the living God. Blessed are they that dwell in thy house: they will be still praising thee. Psalm 84:1,2,4 

Как вожделенны жилища Твои, Господи сил! 
Истомилась душа моя, желая во дворы Господни; сердце мое и плоть моя восторгаются к Богу живому.
Блаженны живущие в доме Твоем: они непрестанно будут восхвалять Тебя. (Пс 83:2,3,5). 
V. "Ihr habt nun Traurigkeit” 
Langsam 

Ihr habt nun Traurigkeit; aber ich will euch wieder sehen und euer Herz soll sich freuen und eure Freude soll niemand von euch nehmen. Ev. Joh. 16,22. 

Sehet mich an: Ich habe eine kleine Zeit Mühe und Arbeit gehabt und habe großen Trost funden. Sirach 51,35. 

Ich will euch trösten, wie Einen seine Mutter tröstet. Jes. 66,13. 



22Nüüd on teilgi muretsemist, aga kui ma näen teid jälle, on teie süda rõõmus ja keegi ei võta teie rõõmu teilt ära. (Johannese evangeelium 16, 22). 
13Otsekui trööstiks teid ema, nõnda trööstin ma teid - ja teid trööstitakse Jeruusalemmas. (Jesaia 66: 13).

And ye now therefore have sorrow: but I will see you again, and your heart shall rejoice, and your joy no man taketh from you. John 16:22 

Ye see how for a little while I labor and toil, yet have I found much rest. Ecclesiasticus 51:27 

As one whom his mother comforteth, so will I comfort you. . . Isaiah 66:13 

Так и вы теперь имеете печаль, но Я увижу вас опять, и возрадуется сердце ваше, и радости вашей никто не отнимет у вас. (Ин 16:22)
Видите своими глазами: я немного потрудился и нашел себе великое успокоение.
Как утешает кого-либо мать его, так утешу Я вас.
VI. "Denn wir haben hie keine bleibende Statt” 
Andante

Denn wir haben hie keine bleibende Statt, sondern die zukünftige suchen wir. Ebr. 13,14. 

Siehe, ich sage euch ein Geheimnis: Wir werden nicht alle entschlafen, wir werden aber alle verwandelt werden; und dasselbige plötzlich, in einem Augenblick, zu der Zeit der letzten Posaune. Denn es wird die Posaune schallen, und die Toten werden auferstehen unverweslich, und wir werden verwandelt werden. Dann wird erfüllet werden das Wort, das geschrieben steht: Der Tod ist verschlungen in den Sieg. Tod, wo ist dein Stachel? Hölle, wo ist dein Sieg? l. Korinther 15, 51-55. 

Herr, du bist würdig zu nehmen Preis und Ehre und Kraft, denn du hast alle Dinge geschaffen, und durch deinen Willen haben sie das Wesen und sind geschaffen. Off. Joh. 4,11. 



14Sest meil pole siin jäädavat linna, vaid me taotleme tulevast. (Kiri heebrealastele 13: 14).

51Vaadake, ma ütlen teile saladuse: meie kõik ei lähegi magama, aga meid kõiki muudetakse, 52äkitselt, ühe silmapilguga, viimse pasuna hüüdes, sest
pasun hüüab ja surnud äratatakse üles kadumatutena, ning meid muudetakse.
53Sest see kaduv peab riietuma kadumatusega ja see surelik riietuma surematusega.
54Aga kui see kaduv riietub kadumatusega ja see surelik riietub surematusega, siis läheb täide sõna, mis on kirjutatud: "Surm on neelatud võidusse! 55Surm, kus on sinu võit? Surm, kus on sinu astel?" (1 Kiri korintlastele 15: 51-55). 

 11"Sina, meie Issand ja Jumal, oled väärt võtma au ja austust ja väge, sest sina oled loonud kõik, kõik olev on loodud sinu tahtmise läbi!" (Johannese ilmutus 4: 11). 



For here have we no continuing city, but we seek one to come. Hebrews 13:14 

Behold, I shew you a mystery; We shall not all sleep, but we shall all be changed, In a moment, in the twinkling of an eye, at the last trump: for the trumpet shall sound, and the dead shall be raised incorruptible, and we shall be changed. . . . then shall be brought to pass the saying that is written, Death is swallowed up in victory. O death, where is thy sting? O grave, where is thy victory? 1 Corinthians 15:51,52,54,55 

Thou art worthy, O Lord, to receive glory and honour and power: for thou hast created all things, and for thy pleasure they are and were created. Revelation 4:11 

Ибо не имеем здесь постоянного града, но ищем будущего. (Евр 13:14).

Говорю вам тайну: не все мы умрем, но все изменимся. Вдруг, во мгновение ока, при последней трубе, ибо вострубит, и мертвые воскреснут нетленными, а мы изменимся.

... тогда сбудется Слово написанное: поглощена смерть победою. "Смерть, где твое жало? Ад, где твоя победа?"
Достоин Ты, Господи, приять и славу и честь и силу, ибо Ты сотворил все, и все по Твоей воле существует и сотворено.

VII. "Selig sind die Toten”   
Feierlich 

Selig sind die Toten, die in dem Herrn sterben, von nun an. Ja der Geist spricht, daß sie ruhen von ihrer Arbeit; denn ihre Werke folgen ihnen nach. Off. Joh. 14,13. 

13Ma kuulsin häält taevast ütlevat: "Kirjuta: Õndsad on surnud, kes nüüdsest peale surevad Issandas! Jah, Vaim ütleb, et nad võivad hingata oma vaevadest, sest nende teod lähevad nendega kaasa." (Johannese ilmutus 14: 13). 



. . . Blessed are the dead which die in the Lord from henceforth: Yea, saith the Spirit, that they may rest from their labours; and their works do follow them. Revelation 14:13. 
...Отныне блаженны мертвые, умирающие в Господе, ей, говорит Дух, они успокоятся от трудов своих, и дела их идут вслед за ними. (Откр 14:13).
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